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First Portion
Leviticus Chapter 16

And the Lord spoke to Moses after the death of Aaron's two
sons, when they drew near before the Lord, and they died.  

ן הֲרֹ֑ י מ֔וֹת שְׁנֵי֖ בְּנֵי֣ אַֽ חֲרֵ֣ ה אַֽ ר יְהוָֹה֙ אֶל־משֶׁ֔ וַיְדַבֵּ֤

תוּ: ה וַיָּמֻֽ ם לִפְנֵֽי־יְהוָֹ֖ בְּקָרְבָתָ֥

And the Lord said to Moses: Speak to your brother Aaron,
that he should not come at all times into the Holy within the
dividing curtain, in front of the cover that is upon the ark, so that
he should not die, for I appear over the ark cover in a cloud.

 

י�֒ ן אָחִ֒ הֲרֹ֣ ה דַּבֵּר֘ אֶל־אַֽ אמֶר יְהוָֹ֜ה אֶל־משֶׁ֗ ֹ֨ וַיּ

י כֶת אֶל־פְּנֵ֨ ית לַפָּרֹ֑ דֶשׁ מִבֵּ֖ א בְכָל־עֵת֙ אֶל־הַקֹּ֔ ֹ֤ וְאַל־יָב

ה רָאֶ֖ ן אֵֽ עָנָ֔ י בֶּֽ א יָמ֔וּת כִּ֚ ֹ֣ אָרןֹ֙ וְל ר עַל־הָֽ רֶת אֲשֶׁ֤ הַכַּפֹּ֜

רֶת: עַל־הַכַּפֹּֽ

1. א

2. ב



With this shall Aaron enter the Holy: with a young bull for a
sin offering and a ram for a burnt offering.  

ר ר בֶּן־בָּ קָ֛ דֶשׁ בְּפַ֧ ן אֶל־הַקֹּ֑ הֲרֹ֖ א אַֽ ֹ֥ את יָב ֹ֛ בְּז

ה: יִל לְעלָֹֽ את וְאַ֥ לְחַטָּ֖

He shall wear a holy linen shirt and linen pants shall be upon
his flesh, and he shall gird himself with a linen sash and wear a
linen cap these are holy garments, [and therefore,] he shall
immerse himself in water and don them.

 

הְי֣וּ עַל־בְּשָׂרוֹ֒ שׁ וּמִכְנְסֵי־בַד֘ יִֽ דֶשׁ יִלְבָּ֗ ד קֹ֜ נֶת־בַּ֨ כְּתֹֽ

דֶשׁ ף בִּגְדֵי־קֹ֣ ד יִצְנֹ֑ פֶת בַּ֖ ר וּבְמִצְנֶ֥ וּבְאַבְנֵ֥ט בַּד֙ יַחְגֹּ֔

ם: יִם אֶת־בְּשָׂר֖וֹ וּלְבֵשָֽׁ ץ בַּמַּ֛ ם וְרָחַ֥ הֵ֔

And from the community of the children of Israel, he shall
take two he goats as a sin offering, and one ram as a burnt

 
ים י עִזִּ֖ ח שְׁנֵֽי־שְׂעִירֵ֥ ל יִקַּ֛ ת עֲדַת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ וּמֵאֵ֗

ה: ד לְעלָֹֽ יִל אֶחָ֖ את וְאַ֥ לְחַטָּ֑

3. ג

4. ד

5. ה



offering.

And Aaron shall bring his sin offering bull, and initiate
atonement for himself and for his household.  

ר את אֲשֶׁר־ל֑וֹ וְכִפֶּ֥ חַטָּ֖ ר הַֽ ן אֶת־פַּ֥ הֲרֹ֛ יב אַֽ וְהִקְרִ֧

ד בֵּיתֽוֹ: עֲד֖וֹ וּבְעַ֥ בַּֽ

And he shall take the two he goats, and place them before
the Lord at the entrance to the Tent of Meeting.  

יד אֹתָם֙ לִפְנֵי֣ יְהוָֹ֔ה עֱמִ֤ ם וְהֶֽ ח אֶת־שְׁנֵי֣ הַשְּׂעִירִ֑ וְלָ קַ֖

ד: הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ פֶּ֖

And Aaron shall place lots upon the two he goats: one lot
"For the Lord," and the other lot, "For Azazel."  

ל אֶחָד֙ רָל֑וֹת גּוֹרָ֤ ם גֹּֽ ן עַל־שְׁנֵ֥י הַשְּׂעִירִ֖ הֲרֹ֛ ן אַֽ וְנָתַ֧

ל: עֲזָאזֵֽ ד לַֽ ל אֶחָ֖ יהוָֹ֔ה וְגוֹרָ֥ לַֽ

And Aaron shall bring the he goat upon which the lot, "For
the Lord," came up, and designate it as a sin offering.  

יו ה עָלָ֛ ר עָלָ֥ יר אֲשֶׁ֨ הֲרןֹ֙ אֶת־הַשָּׂעִ֔ יב אַֽ וְהִקְרִ֤

את: הוּ חַטָּֽ יהוָֹ֑ה וְעָשָׂ֖ ל לַֽ הַגּוֹרָ֖

And the he goat upon which the lot "For Azazel" came up,
shall be placed while still alive, before the Lord, to [initiate]
atonement upon it, and to send it away to Azazel, into the
desert.

 

י עֳמַד־חַ֛ ל יָֽ עֲזָאזֵ֔ יו הַגּוֹרָל֙ לַֽ ה עָלָ֤ יר אֲשֶׁר֩ עָלָ֨ וְהַשָּׂעִ֗

עֲזָאזֵ֖ל ח אֹת֛וֹ לַֽ יו לְשַׁלַּ֥ ר עָלָ֑ לִפְנֵ֥י יְהוָֹ֖ה לְכַפֵּ֣

רָה: הַמִּדְבָּֽ

6. ו

7. ז

8. ח

9. ט

10. י



And Aaron shall bring his sin offering bull, and shall [initiate]
atonement for himself and for his household, and he shall [then]
slaughter his sin offering bull.

 
ר חַטָּאת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וְכִפֶּ֥ ר הַֽ ן אֶת־פַּ֤ הֲרֹ֜ יב אַֽ וְהִקְרִ֨

את אֲשֶׁר־לֽוֹ: חַטָּ֖ ר הַֽ ט אֶת־פַּ֥ ד בֵּית֑וֹ וְשָׁחַ֛ עֲד֖וֹ וּבְעַ֣ בַּֽ

And he shall take a pan full of burning coals from upon the
altar, from before the Lord, and both hands' full of fine incense,
and bring [it] within the dividing curtain.

 

֙�ַ ל הַמִּזְבֵּ֨ שׁ מֵעַ֤ חֲלֵי־אֵ֞ ה גַּֽ מַּחְתָּ֠ א־הַ֠ ֹֽ ח מְל וְלָ קַ֣

יא ה וְהֵבִ֖ ים דַּקָּ֑ רֶת סַמִּ֖ יו קְטֹ֥ א חָפְנָ֔ ֹ֣ מִלִּפְנֵי֣ יְהוָֹ֔ה וּמְל

כֶת: ית לַפָּרֹֽ מִבֵּ֥

And he shall place the incense upon the fire, before the
Lord, so that the cloud of the incense shall envelope the ark
cover that is over the [tablets of] Testimony, so that he shall not
die.

 

ה | שׁ לִפְנֵי֣ יְהוָֹ֑ה וְכִסָּ֣ רֶת עַל־הָאֵ֖ ן אֶת־הַקְּטֹ֛ וְנָתַ֧

א ֹ֥ עֵד֖וּת וְל ר עַל־הָֽ רֶת אֲשֶׁ֥ רֶת אֶת־הַכַּפֹּ֛ עֲנַ֣ ן הַקְּטֹ֗

יָמֽוּת:

11. יא

12. יב

13. יג



And he shall take some of the bull's blood and sprinkle [it]
with his index finger on top of the ark cover on the eastern side;
and before the ark cover, he shall sprinkle seven times from the
blood, with his index finger.

 

רֶת ר וְהִזָּ֧ה בְאֶצְבָּע֛וֹ עַל־פְּנֵ֥י הַכַּפֹּ֖ ם הַפָּ֔ וְלָקַח֙ מִדַּ֣

ם ים מִן־הַדָּ֖ בַע־פְּעָמִ֛ רֶת יַזֶּ֧ה שֶֽׁ דְמָה וְלִפְנֵי֣ הַכַּפֹּ֗ קֵ֑

בְּאֶצְבָּעֽוֹ:

He shall then slaughter the he goat of the people's sin
offering and bring its blood within the dividing curtain, and he
shall do with its blood as he had done with the bull's blood, and
he shall sprinkle it upon the ark cover and before the ark cover.

 

ם וְהֵבִיא֙ ר לָעָ֔ חַטָּאת֙ אֲשֶׁ֣ יר הַֽ ט אֶת־שְׂעִ֤ וְשָׁחַ֞

ר אֲשֶׁ֤ ה אֶת־דָּמ֗וֹ כַּֽ כֶת וְעָשָׂ֣ ית לַפָּרֹ֑ אֶת־דָּמ֔וֹ אֶל־מִבֵּ֖

רֶת וְלִפְנֵ֥י ה אֹת֛וֹ עַל־הַכַּפֹּ֖ ר וְהִזָּ֥ ם הַפָּ֔ עָשָׂה֙ לְדַ֣

רֶת: הַכַּפֹּֽ

And he shall effect atonement upon the Holy from the
defilements of the children of Israel and from their rebellions and
all their unintentional sins. He shall do likewise to the Tent of
Meeting, which dwells with them amidst their defilements.

 

ל דֶשׁ מִטֻּמְאֹת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ר עַל־הַקֹּ֗ וְכִפֶּ֣

ד הֶל מוֹעֵ֔ עֲשֶׂה֙ לְאֹ֣ ן יַֽ ם וְכֵ֤ ם לְכָל־חַטּאֹתָ֑ וּמִפִּשְׁעֵיהֶ֖

ם: ם בְּת֖וֹ� טֻמְאֹתָֽ ן אִתָּ֔ הַשּׁכֵֹ֣

14. יד

15. טו

16. טז



And no man shall be in the Tent of Meeting when he comes
to effect atonement in the Holy, until he comes out. And he shall
effect atonement for himself, for his household, and for all the
congregation of Israel.

 
ר ד בְּבאֹ֛וֹ לְכַפֵּ֥ הֶל מוֹעֵ֗ הְיֶה֣ | בְּאֹ֣ ם לאֹ־יִֽ וְכָל־אָדָ֞

ד ד בֵּית֔וֹ וּבְעַ֖ עֲדוֹ֙ וּבְעַ֣ ר בַּֽ דֶשׁ עַד־צֵאת֑וֹ וְכִפֶּ֤ בַּקֹּ֖

ל: ל יִשְׂרָאֵֽ כָּל־קְהַ֥

And he shall then go out to the altar that is before the Lord
and effect atonement upon it: He shall take some of the bull's
blood and some of the he goat's blood, and place it on the horns
of the altar, around.

 

יו ר עָלָ֑ ה וְכִפֶּ֣ ר לִפְנֵֽי־יְהוָֹ֖ ַ� אֲשֶׁ֥ א אֶל־הַמִּזְבֵּ֛ וְיָצָ֗

ן עַל־קַרְנ֥וֹת יר וְנָתַ֛ ם הַשָּׂעִ֔ ם הַפָּר֙ וּמִדַּ֣ ח מִדַּ֤ וְלָקַ֞

יב: ַ� סָבִֽ הַמִּזְבֵּ֖

He shall then sprinkle some of the blood upon it with his
index finger seven times, and he shall cleanse it and sanctify it
of the defilements of the children of Israel.

 
ים בַע פְּעָמִ֑ ם בְּאֶצְבָּע֖וֹ שֶׁ֣ יו מִן־הַדָּ֛ ה עָלָ֧ וְהִזָּ֨

ל: ת בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵֽ הֲר֣וֹ וְקִדְּשׁ֔וֹ מִטֻּמְאֹ֖ וְטִֽ

And he shall finish effecting atonement for the Holy, the
Tent of Meeting, and the altar, and then he shall bring the live he
goat.

 
ד הֶל מוֹעֵ֖ דֶשׁ וְאֶת־אֹ֥ ר אֶת־הַקֹּ֔ וְכִלָּה֙ מִכַּפֵּ֣

י: יר הֶחָֽ יב אֶת־הַשָּׂעִ֥ ַ� וְהִקְרִ֖ וְאֶת־הַמִּזְבֵּ֑

17. יז

18. יח

19. יט

20. כ



And Aaron shall lean both of his hands [forcefully] upon the
live he goat's head and confess upon it all the willful
transgressions of the children of Israel, all their rebellions, and
all their unintentional sins, and he shall place them on the he
goat's head, and send it off to the desert with a timely man.

 
אשׁ ֹ֣ יו (כתיב ידו) עַל־ר י יָדָ֗ ן אֶת־שְׁתֵּ֣ הֲרֹ֜ � אַֽ וְסָמַ֨

ל יו אֶת־כָּל־עֲוֹ נֹת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ה עָלָ֗ הַשָּׂעִיר֘ הַחַי֒ וְהִתְוַדָּ֣

ן אֹתָם֙ ם וְנָתַ֤ ם לְכָל־חַטּאֹתָ֑ וְאֶת־כָּל־פִּשְׁעֵיהֶ֖

רָה: י הַמִּדְבָּֽ ישׁ עִתִּ֖ ח בְּיַד־אִ֥ יר וְשִׁלַּ֛ אשׁ הַשָּׂעִ֔ ֹ֣ עַל־ר

The he goat shall thus carry upon itself all their sins to a
precipitous land, and he shall send off the he goat into the
desert.

 
רֶץ ם אֶל־אֶ֣ יו אֶת־כָּל־עֲוֹ נֹתָ֖ יר עָלָ֛ א הַשָּׂעִ֥ וְנָשָׂ֨

ר: יר בַּמִּדְבָּֽ ח אֶת־הַשָּׂעִ֖ ה וְשִׁלַּ֥ גְּזֵרָ֑

And Aaron shall enter the Tent of Meeting and remove the
linen garments that he had worn when he came into the Holy,
and there, he shall store them away.

 
ד י הַבָּ֔ ד וּפָשַׁט֙ אֶת־בִּגְדֵ֣ הֶל מוֹעֵ֔ הֲרןֹ֙ אֶל־אֹ֣ א אַֽ וּבָ֤

ם: ם שָֽׁ דֶשׁ וְהִנִּיחָ֖ שׁ בְּבאֹ֣וֹ אֶל־הַקֹּ֑ ר לָבַ֖ אֲשֶׁ֥

21. כא

22. כב

23. כג



And he shall immerse his flesh in a holy place and don his
garments. He shall then go out and sacrifice his burnt offering
and the people's burnt offering, and he shall effect atonement for
himself and for the people.

 

שׁ יִם֙ בְּמָק֣וֹם קָד֔וֹשׁ וְלָבַ֖ ץ אֶת־בְּשָׂר֤וֹ בַמַּ֨ וְרָחַ֨

ם לָתוֹ֙ וְאֶת־עלַֹ֣ת הָעָ֔ ה אֶת־עֹֽ א וְעָשָׂ֤ יו וְיָצָ֗ אֶת־בְּגָדָ֑

ם: ד הָעָֽ עֲד֖וֹ וּבְעַ֥ ר בַּֽ וְכִפֶּ֥

Second Portion
Leviticus Chapter 16

And he shall cause the fat of the sin offering to go up in
smoke upon the altar.

 
חָה: יר הַמִּזְבֵּֽ את יַקְטִ֥ חַטָּ֖ לֶב הַֽ ת חֵ֥  וְאֵ֛

24. כד

25. כה



And the person who sent off the he goat to Azazel, shall
immerse his garments and immerse his flesh in water. And after
this, he may come into the camp.

 
ץ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֔ ל יְכַבֵּ֣ עֲזָאזֵ֔ ַ� אֶת־הַשָּׂעִיר֙ לַֽ מְשַׁלֵּ֤ וְהַֽ

ה: חֲנֶֽ ן יָב֥וֹא אֶל־הַמַּֽ חֲרֵי־כֵ֖ יִם וְאַֽ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ בַּמָּ֑

And the sin offering bull and he goat of the sin offering,
[both of] whose blood was brought to effect atonement in the
Holy, he shall take outside the camp, and they shall burn in fire
their hides, their flesh, and their waste.

 

ר את אֲשֶׁ֨ חַטָּ֗ יר הַֽ ת | שְׂעִ֣ את וְאֵ֣ חַטָּ֜ ר הַֽ וְאֵת֩ פַּ֨

יא אֶל־מִח֣וּץ דֶשׁ יוֹצִ֖ ר בַּקֹּ֔ א אֶת־דָּמָם֙ לְכַפֵּ֣ הוּבָ֤

ם ם וְאֶת־בְּשָׂרָ֖ רתָֹ֥ שׁ אֶת־עֹֽ רְפ֣וּ בָאֵ֔ חֲנֶ֑ה וְשָֽׂ לַמַּֽ

ם: וְאֶת־פִּרְשָֽׁ

And the person who burns them shall immerse his
garments and immerse his flesh in water. And after this, he may
come into the camp.

 
ץ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֔ ם יְכַבֵּ֣ ף אֹתָ֔ וְהַשּׂרֵ֣

ה: חֲנֶֽ ן יָב֥וֹא אֶל־הַמַּֽ חֲרֵי־כֵ֖ יִם וְאַֽ בַּמָּ֑

And [all this] shall be as an eternal statute for you; in the
seventh month, on the tenth of the month, you shall afflict
yourselves, and you shall not do any work neither the native nor
the stranger who dwells among you.

 

י שְּׁבִיעִ֠ דֶשׁ הַ֠ ם בַּחֹ֣ ת עוֹלָ֑ ם לְחֻקַּ֣ ה לָכֶ֖ יְתָ֥ וְהָֽ

א ֹ֣ ם וְכָל־מְלָאכָה֙ ל תֵיכֶ֗ דֶשׁ תְּעַנּ֣וּ אֶת־נַפְשֹֽׁ עָשׂ֨וֹר לַחֹ֜ בֶּֽ

ם: ר בְּתֽוֹכְכֶֽ ח וְהַגֵּ֖ר הַגָּ֥ אֶזְרָ֔ עֲשׂ֔וּ הָ֣ תַֽ

For on this day He shall effect atonement for you to cleanse
you. Before the Lord, you shall be cleansed from all your sins.  

ם מִכּלֹ֙ ר אֶתְכֶ֑ ם לְטַהֵ֣ ר עֲלֵיכֶ֖ י־בַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ה יְכַפֵּ֥ כִּֽ

רוּ: ם לִפְנֵ֥י יְהוָֹ֖ה תִּטְהָֽ אתֵיכֶ֔ ֹ֣ חַטּ

It is a Sabbath of rest for you, and you shall afflict
yourselves. It is an eternal statute.  

תֵיכֶ֑ם ם אֶת־נַפְשֹֽׁ ם וְעִנִּיתֶ֖ ת שַׁבָּת֥וֹן הִיא֙ לָכֶ֔ שַׁבַּ֨

ם: ת עוֹלָֽ חֻקַּ֖

And the Kohen who is anointed or who is invested to serve
in his father's stead, shall effect [this] atonement, and he shall
don the linen garments, the holy garments;

 

ר יְמַלֵּא֙ אֲשֶׁ֤ ח אֹת֗וֹ וַֽ ן אֲשֶׁר־יִמְשַׁ֣ ר הַכּהֵֹ֜ וְכִפֶּ֨

י ד בִּגְדֵ֥ י הַבָּ֖ שׁ אֶת־בִּגְדֵ֥ יו וְלָבַ֛ חַת אָבִ֑ ן תַּ֣ אֶת־יָד֔וֹ לְכַהֵ֖

דֶשׁ: הַקֹּֽ
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And he shall effect atonement upon the Holy of Holies, and
he shall effect atonement upon the Tent of Meeting and upon the
altar, and he shall effect atonement upon the kohanim and upon
all the people of the congregation.

 

ד הֶל מוֹעֵ֛ דֶשׁ וְאֶת־אֹ֧ שׁ הַקֹּ֔ וְכִפֶּר֙ אֶת־מִקְדַּ֣

ל ם הַקָּהָ֖ הֲנִ֛ים וְעַל־כָּל־עַ֥ ל הַכֹּֽ ר וְעַ֧ ַ� יְכַפֵּ֑ וְאֶת־הַמִּזְבֵּ֖

ר: יְכַפֵּֽ

[All] this shall be as an eternal statute for you, to effect
atonement upon the children of Israel, for all their sins, once
each year. And he did as the Lord had commanded Moses.

 

ר עַל־בְּנֵי֤ ם לְכַפֵּ֞ ת עוֹלָ֗ ם לְחֻקַּ֣ את לָכֶ֜ ֹ֨ יְתָה־זּ וְהָֽ

ר אֲשֶׁ֛ עַשׂ כַּֽ ת בַּשָּׁנָ֑ה וַיַּ֕ ם אַחַ֖ יִשְׂרָאֵל֙ מִכָּל־חַטּאֹתָ֔

ה: ה יְהוָֹ֖ה אֶת־משֶֽׁ צִוָּ֥

Leviticus Chapter 17

And the Lord spoke to Moses, saying: ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

Speak to Aaron and to his sons, and to all the children of
Israel, and say to them: This is the thing the Lord has
commanded, saying:

 
ל יו וְאֶל֙ כָּל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ן וְאֶל־בָּנָ֗ הֲרֹ֜ ר אֶל־אַֽ דַּבֵּ֨

ר: ה יְהוָֹ֖ה לֵאמֹֽ ר אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ם זֶה֣ הַדָּבָ֔ מַרְתָּ֖ אֲלֵיהֶ֑ וְאָֽ

Any man of the House of Israel, who slaughters an ox, a
lamb, or a goat inside the camp, or who slaughters outside the
camp,

 

ט שׁ֥וֹר ר יִשְׁחַ֜ ל אֲשֶׁ֨ ית יִשְׂרָאֵ֔ ישׁ אִישׁ֙ מִבֵּ֣ אִ֥

ט מִח֖וּץ ר יִשְׁחָ֔ חֲנֶ֑ה א֚וֹ אֲשֶׁ֣ ז בַּמַּֽ שֶׂב אוֹ־עֵ֖ אוֹ־כֶ֛

חֲנֶֽה: לַמַּֽ

but does not bring it to the entrance of the Tent of Meeting to
offer up as a sacrifice to the Lord before the Mishkan of the
Lord, this [act] shall be counted for that man as blood he has

 
יב קָרְבָּן֙ א הֱבִיאוֹ֒ לְהַקְרִ֤ ֹ֣ הֶל מוֹעֵד֘ ל תַח אֹ֣ וְאֶל־פֶּ֜

ם ישׁ הַהוּא֙ דָּ֣ ב לָאִ֤ ם יֵֽחָשֵׁ֞ ן יְהוָֹ֑ה דָּ֣ יהוָֹ֔ה לִפְנֵי֖ מִשְׁכַּ֣ לַֽ

רֶב עַמּֽוֹ: ישׁ הַה֖וּא מִקֶּ֥ ת הָאִ֥ � וְנִכְרַ֛ שָׁפָ֔

33. לג

34. לד

1. א

2. ב

3. ג

4. ד



shed blood, and that man shall be cut off from among his
people;

in order that the children of Israel should bring their offerings
which they slaughter on the open field, and bring them to the
Lord, to the entrance of the Tent of Meeting, to the kohen, and
slaughter them as peace offerings to the Lord.

 

ר ל אֶת־זִבְחֵיהֶם֘ אֲשֶׁ֣ יאוּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ ר יָבִ֜ עַן֩ אֲשֶׁ֨ לְמַ֩

תַח יהוָֹ֗ה אֶל־פֶּ֛ ם לַֽ הֱבִיאֻ֣ בְחִים֘ עַל־פְּנֵי֣ הַשָּׂדֶה֒ וֶֽ ם זֹֽ הֵ֣

יהוָֹ֖ה ים לַֽ י שְׁלָמִ֛ בְח֜וּ זִבְחֵ֧ ן וְזָ֨ ד אֶל־הַכּהֵֹ֑ הֶל מוֹעֵ֖ אֹ֥

ם: אוֹתָֽ

And the kohen shall dash the blood upon the altar of the Lord
at the entrance of the Tent of Meeting, and he shall cause the fat
to go up in smoke, as a pleasing fragrance to the Lord.

 
הֶל תַח אֹ֣ ח יְהוָֹ֔ה פֶּ֖ ן אֶת־הַדָּם֙ עַל־מִזְבַּ֣ ק הַכּהֵֹ֤ וְזָרַ֨

ה: יהוָֹֽ ַ� לַֽ יַ� נִיחֹ֖ לֶב לְרֵ֥ יר הַחֵ֔ ד וְהִקְטִ֣ מוֹעֵ֑

And they shall no longer slaughter their sacrifices to the
satyrs after which they stray. This shall be an eternal statute for
them, for [all] their generations.

 
ם ר הֵ֥ ם אֲשֶׁ֛ ם לַשְּׂעִירִ֕ א־יִזְבְּח֥וּ עוֹד֙ אֶת־זִבְחֵיהֶ֔ ֹֽ וְל

ם: רתָֹֽ ם לְדֹֽ את לָהֶ֖ ֹ֥ הְיֶה־זּ ם תִּֽ ת עוֹלָ֛ ם חֻקַּ֥ חֲרֵיהֶ֑ ים אַֽ זנִֹ֖

Third Portion
Leviticus Chapter 17

And you should say to them: Any man of the House of Israel
or of the strangers who will sojourn among them, who offers up
a burnt offering or [any other] sacrifice,

 

ל ית יִשְׂרָאֵ֔ ישׁ אִישׁ֙ מִבֵּ֣ ר אִ֥ ם תּאֹמַ֔ אֲלֵהֶ֣  וַֽ

ה ה עלָֹ֖ עֲלֶ֥ ם אֲשֶׁר־יַֽ וּמִן־הַגֵּ֖ר אֲשֶׁר־יָג֣וּר בְּתוֹכָ֑

בַח: אוֹ־זָֽ

but does not bring it to the entrance of the Tent of Meeting to
make it [a sacrifice] to the Lord, that man shall be cut off from
his people.

 
עֲשׂ֥וֹת אֹת֖וֹ נּוּ לַֽ א יְבִיאֶ֔ ֹ֣ הֶל מוֹעֵד֙ ל תַח אֹ֤ וְאֶל־פֶּ֜

יו: עַמָּֽ ישׁ הַה֖וּא מֵֽ ת הָאִ֥ יהוָֹ֑ה וְנִכְרַ֛ לַֽ
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And any man of the House of Israel or of the strangers that
sojourn among them, who eats any blood, I will set My attention
upon the soul who eats the blood, and I will cut him off from
among his people.

 

ם ל וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ ית יִשְׂרָאֵ֗ ישׁ מִבֵּ֣ ישׁ אִ֜ וְאִ֨

לֶת אֹכֶ֣ פֶשׁ֙ הָֽ י בַּנֶּ֨ י פָנַ֗ תַתִּ֣ ם וְנָֽ ל כָּל־דָּ֑ ר יאֹכַ֖ אֲשֶׁ֥

הּ: רֶב עַמָּֽ הּ מִקֶּ֥ י אֹתָ֖ ם וְהִכְרַתִּ֥ אֶת־הַדָּ֔

For the soul of the flesh is in the blood, and I have therefore
given it to you [to be placed] upon the altar, to atone for your
souls. For it is the blood that atones for the soul.

 

יו לָכֶם֙ י נְתַתִּ֤ אֲנִ֞ ם הִוא֒ וַֽ כִּי־נֶ֣פֶשׁ הַבָּשָׂר֘ בַּדָּ֣

ם ה֖וּא י־הַדָּ֥ ם כִּֽ תֵיכֶ֑ ר עַל־נַפְשֹֽׁ ַ� לְכַפֵּ֖ עַל־הַמִּזְבֵּ֔

ר: פֶשׁ יְכַפֵּֽ בַּנֶּ֥

Therefore, I said to the children of Israel: None of you shall
eat blood, and the stranger who sojourns among you shall not
eat blood.

 
ם פֶשׁ מִכֶּ֖ ל כָּל־נֶ֥ רְתִּי֙ לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ן אָמַ֨ עַל־כֵּ֤

ם: אכַל דָּֽ ֹ֥ ם לאֹ־י ר בְּתֽוֹכְכֶ֖ ם וְהַגֵּ֛ר הַגָּ֥ אכַל דָּ֑ ֹ֣ לאֹ־ת

And any man of the children of Israel or of the strangers
who sojourn among them, who traps a quarry of a wild animal or
bird that may be eaten, and sheds its blood, he shall cover it [the
blood] with dust.

 

ם ל וּמִן־הַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ ישׁ מִבְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ ישׁ אִ֜ וְאִ֨

ל וְשָׁפַ֙� ר יֵֽאָכֵ֑ יד חַיָּה֛ אוֹ־ע֖וֹף אֲשֶׁ֣ ר יָצ֜וּד צֵ֥ אֲשֶׁ֨

ר: עָפָֽ הוּ בֶּֽ אֶת־דָּמ֔וֹ וְכִסָּ֖
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For [regarding] the soul of all flesh its blood is in its soul,
and I said to the children of Israel: You shall not eat the blood of
any flesh, for the soul of any flesh is its blood all who eat it shall
be cut off.

 

אֹמַר֙ לִבְנֵי֣ ר דָּמ֣וֹ בְנַפְשׁוֹ֘ הוּא֒ וָֽ כִּי־נֶ֣פֶשׁ כָּל־בָּשָׂ֗

י נֶ֤פֶשׁ כָּל־בָּשָׂר֙ לוּ כִּ֣ א תאֹכֵ֑ ֹ֣ ר ל ם כָּל־בָּשָׂ֖ ל דַּ֥ יִשְׂרָאֵ֔

ת: יו יִכָּרֵֽ כְלָ֖ וא כָּל־אֹֽ דָּמ֣וֹ הִ֔

And any person, whether a native or a stranger, who eats
carrion or what was torn, shall immerse his garments and
immerse himself in the waters, and shall remain unclean until
evening, and then he shall become clean.

 

ח אֶזְרָ֖ ה בָּֽ ל נְבֵלָה֙ וּטְרֵפָ֔ ר תּאֹכַ֤ פֶשׁ אֲשֶׁ֨ וְכָל־נֶ֗

רֶב א עַד־הָעֶ֖ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֛ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֜ וּבַגֵּ֑ר וְכִבֶּ֨

ר: וְטָהֵֽ

But if he does not immerse [his garments] or immerse his
flesh, he shall bear his sin.

 
א עֲוֹ נֽוֹ: ץ וְנָשָׂ֖ א יִרְחָ֑ ֹ֣ ס וּבְשָׂר֖וֹ ל א יְכַבֵּ֔ ֹ֣ וְאִם֙ ל

Leviticus Chapter 18

And the Lord spoke to Moses, saying: ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

Speak to the children of Israel, and say to them: I am the  
ה י יְהוָֹ֥ ם אֲנִ֖ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ ל וְאָֽ דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔
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Lord, your God. ם: אֱֽ�הֵיכֶֽ

Like the practice of the land of Egypt, in which you dwelled,
you shall not do, and like the practice of the land of Canaan, to
which I am bringing you, you shall not do, and you shall not
follow their statutes.

 

א ֹ֣ הּ ל ר יְשַׁבְתֶּם־בָּ֖ יִם אֲשֶׁ֥ רֶץ־מִצְרַ֛ ה אֶֽ עֲשֵׂ֧ כְּמַֽ

ם יא אֶתְכֶ֥ ר אֲנִי֩ מֵבִ֨ עַן אֲשֶׁ֣ רֶץ־כְּנַ֡ ה אֶֽ עֲשֵׂ֣ עֲשׂ֑וּ וּכְמַֽ תַֽ

כוּ: א תֵלֵֽ ֹ֥ ם ל תֵיהֶ֖ עֲשׂ֔וּ וּבְחֻקֹּֽ א תַֽ ֹ֣ ה ל מָּ֨ שָׁ֨

You shall fulfill My ordinances and observe My statutes, to
follow them. I am the Lord, your God.  

י תִּשְׁמְר֖וּ לָלֶ֣כֶת עֲשׂ֛וּ וְאֶת־חֻקּתַֹ֥ י תַּֽ אֶת־מִשְׁפָּטַ֧

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ ם אֲנִ֖ בָּהֶ֑
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You shall observe My statutes and My ordinances, which a
man shall do and live by them. I am the Lord.  

ה עֲשֶׂ֥ ר יַֽ י אֲשֶׁ֨ ם אֶת־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔ וּשְׁמַרְתֶּ֤

ה: י יְהוָֹֽ ם אֲנִ֖ י בָּהֶ֑ ם וָחַ֣ אָדָ֖ ם הָֽ אֹתָ֛

No man shall come near to any of his close relatives, to
uncover [their] nakedness. I am the Lord.  

א תִקְרְב֖וּ לְגַלּ֣וֹת ֹ֥ ר בְּשָׂר֔וֹ ל ישׁ אִישׁ֙ אֶל־כָּל־שְׁאֵ֣ אִ֥

ה: י יְהוָֹֽ עֶרְוָ֑ה אֲנִ֖

You shall not uncover the nakedness of your father or the
nakedness of your mother; she is your mother; you shall not
uncover her nakedness.

 
א ֹ֥ וא ל א תְגַלֵּ֑ה אִמְּ֣� הִ֔ ֹ֣ ת אִמְּ֖� ל י� וְעֶרְוַ֥ ת אָבִ֛ עֶרְוַ֥

הּ: ה עֶרְוָתָֽ תְגַלֶּ֖

5. ה

6. ו
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You shall not uncover the nakedness of your father's wife; it
is your father's nakedness.

 
וא: י� הִֽ ת אָבִ֖ ה עֶרְוַ֥ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ י� ל שֶׁת־אָבִ֖ ת אֵֽ עֶרְוַ֥

The nakedness of your sister, whether your father's daughter
or your mother's daughter, whether born to one who may remain
in the home or born to one who must be sent outside you shall
not uncover their nakedness.

 

� מוֹלֶ֣דֶת י֙� א֣וֹ בַת־אִמֶּ֔ ת אֲחֽוֹתְ֤� בַת־אָבִ֨ עֶרְוַ֨

ן: ה עֶרְוָתָֽ א תְגַלֶּ֖ ֹ֥ דֶת ח֑וּץ ל יִת א֖וֹ מוֹלֶ֣ בַּ֔

The nakedness of your son's daughter or your daughter's
daughter you shall not uncover their nakedness, for they are
your own nakedness.

 
י ן כִּ֥ ה עֶרְוָתָ֑ א תְגַלֶּ֖ ֹ֥ עֶרְוַ֤ת בַּת־בִּנְ֙� א֣וֹ בַת־בִּתְּ֔� ל

נָּה: תְ֖� הֵֽ עֶרְוָֽ

The nakedness of the daughter of your father's wife, born to
your father she is your sister: you shall not uncover her
nakedness.

 
י� אֲחֽוֹתְ֖� דֶת אָבִ֔ י֙� מוֹלֶ֣ ת אָבִ֨ ת בַּת־אֵשֶׁ֤ עֶרְוַ֨

הּ: ה עֶרְוָתָֽ א תְגַלֶּ֖ ֹ֥ וא ל הִ֑
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You shall not uncover the nakedness of your father's sister;
she is the close relative of your father.

 
וא: י� הִֽ ר אָבִ֖ א תְגַלֵּ֑ה שְׁאֵ֥ ֹ֣ י� ל ת אֲחֽוֹת־אָבִ֖ עֶרְוַ֥

You shall not uncover the nakedness of your mother's
sister, for she is the close relative of your mother.

 
וא: ר אִמְּ֖� הִֽ י־שְׁאֵ֥ ה כִּֽ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ ת אֲחֽוֹת־אִמְּ֖� ל עֶרְוַ֥

You shall not uncover the nakedness of your father's
brother you shall not come near his wife; she is your aunt.  

א ֹ֣ א תְגַלֵּ֑ה אֶל־אִשְׁתּוֹ֙ ל ֹ֣ י� ל י־אָבִ֖ ת אֲחִֽ עֶרְוַ֥

וא: תְ֖� הִֽ ב דּדָֹֽ תִקְרָ֔

You shall not uncover the nakedness of your daughter in
law; she is your son's wife you shall not uncover her nakedness.  

א תְגַלֶּ֖ה ֹ֥ וא ל שֶׁת בִּנְ֙� הִ֔ ה אֵ֤ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ תְ֖� ל ת כַּלָּֽ עֶרְוַ֥

הּ: עֶרְוָתָֽ

You shall not uncover the nakedness of your brother's wife:
it is your brother's nakedness.

 
וא: י� הִֽ ת אָחִ֖ ה עֶרְוַ֥ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ י� ל שֶׁת־אָחִ֖ ת אֵֽ עֶרְוַ֥

You shall not uncover the nakedness of a woman and her
daughter; you shall not take [in marriage] her son's daughter or
her daughter's daughter, to uncover her nakedness they are
close relatives, it is evil counsel.

 

הּ א תְגַלֵּ֑ה אֶת־בַּת־בְּנָ֞ ֹ֣ הּ ל ה וּבִתָּ֖ ת אִשָּׁ֛ עֶרְוַ֥

נָּה ה הֵ֖ אֲרָ֥ הּ שַֽׁ א תִקַּח֙ לְגַלּ֣וֹת עֶרְוָתָ֔ ֹ֤ הּ ל וְאֶת־בַּת־בִּתָּ֗

וא: ה הִֽ זִמָּ֥

And you shall not take a woman with her sister [in marriage]
as rivals, to uncover the nakedness of one upon the other, in her
lifetime.

 
ר לְגַלּ֧וֹת ח לִצְרֹ֗ א תִקָּ֑ ֹ֣ הּ ל ה אֶל־אֲחֹתָ֖ וְאִשָּׁ֥

יהָ בְּחַיֶּֽיהָ: הּ עָלֶ֖ עֶרְוָתָ֛

12. יב

13. יג

14. יד

15. טו

16. טז

17. יז

18. יח



And to a woman during the uncleanness of her separation,
you shall not come near to uncover her nakedness.  

ב לְגַלּ֖וֹת א תִקְרַ֔ ֹ֣ הּ ל ת טֻמְאָתָ֑ ה בְּנִדַּ֣ וְאֶל־אִשָּׁ֖

הּ: עֶרְוָתָֽ

You shall not lie carnally with your neighbor's wife, to
become defiled by her.  

ן שְׁכָבְתְּ֖� לְזָ֑ רַע א־תִתֵּ֥ ֹֽ יתְ֔� ל שֶׁת֙ עֲמִ֣ וְאֶל־אֵ֨

הּ: לְטָמְאָה־בָֽ

And you shall not give any of your offspring to pass through
for Molech. And you shall not profane the Name of your God. I
am the Lord.

 
ל א תְחַלֵּ֛ ֹ֧ לֶ� וְל יר לַמֹּ֑ עֲבִ֣ ן לְהַֽ א־תִתֵּ֖ ֹֽ וּמִזַּרְעֲ֥� ל

ה: י יְהוָֹֽ י� אֲנִ֥ ם אֱ�הֶ֖ אֶת־שֵׁ֥

Fourth Portion
Leviticus Chapter 18

You shall not lie down with a male, as with a woman: this is
an abomination.  

ה ה תּֽוֹעֵבָ֖ י אִשָּׁ֑ ב מִשְׁכְּבֵ֣ א תִשְׁכַּ֖ ֹ֥ ר ל ת־זָכָ֔  וְאֶ֨

וא: הִֽ

And with no animal shall you cohabit, to become defiled by
it. And a woman shall not stand in front of an animal to cohabit
with it; this is depravity.

 
הּ ן שְׁכָבְתְּ֖� לְטָמְאָה־בָ֑ א־תִתֵּ֥ ֹֽ ה ל וּבְכָל־בְּהֵמָ֛

בֶל הֽוּא: הּ תֶּ֥ ה לְרִבְעָ֖ ד לִפְנֵי֧ בְהֵמָ֛ עֲמֹ֞ ה לאֹ־תַֽ וְאִשָּׁ֗

You shall not defile yourselves by any of these things, for
the nations, whom I am sending away from before you, have
defiled themselves with all these things.

 
לֶּה֙ נִטְמְא֣וּ י בְכָל־אֵ֨ לֶּה כִּ֤ אַל־תִּטַּמְּא֖וּ בְּכָל־אֵ֑

ם: ַ� מִפְּנֵיכֶֽ י מְשַׁלֵּ֖ ם אֲשֶׁר־אֲנִ֥ הַגּוֹיִ֔

19. יט

20. כ

21. כא

22. כב

23. כג

24. כד



And the land became defiled, and I visited its sin upon it,
and the land vomited out its inhabitants.  

א יהָ וַתָּ קִ֥ ד עֲוֹ נָ֖הּ עָלֶ֑ אֶפְקֹ֥ רֶץ וָֽ א הָאָ֔ וַתִּטְמָ֣

יהָ: רֶץ אֶת־יֽשְׁבֶֽ הָאָ֖

But as for you, you shall observe My statutes and My
ordinances, and you shall not do like any of these abominations
neither the native, nor the stranger who sojourns among you.

 

א ֹ֣ י וְל ם אֶת־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔ ם אַתֶּ֗ וּשְׁמַרְתֶּ֣

ר ח וְהַגֵּ֖ר הַגָּ֥ אֶזְרָ֔ לֶּה הָֽ ת הָאֵ֑ ל הַתּֽוֹעֵבֹ֖ עֲשׂ֔וּ מִכֹּ֥ תַֽ

ם: בְּתֽוֹכְכֶֽ

For the people of the land who preceded you, did all of
these abominations, and the land became defiled.  

רֶץ י־הָאָ֖ ל עָשׂ֥וּ אַנְשֵֽׁ ת הָאֵ֔ י אֶת־כָּל־הַתּֽוֹעֵבֹ֣ כִּ֚

רֶץ: א הָאָֽ ם וַתִּטְמָ֖ ר לִפְנֵיכֶ֑ אֲשֶׁ֣

And let the land not vomit you out for having defiled it, as it
vomited out the nation that preceded you.  

הּ ם אֹתָ֑ אֲכֶ֖ ם בְּטַמַּֽ רֶץ֙ אֶתְכֶ֔ יא הָאָ֨ א־תָ קִ֤ ֹֽ וְל

ם: ר לִפְנֵיכֶֽ ה אֶת־הַגּ֖וֹי אֲשֶׁ֥ ר קָאָ֛ אֲשֶׁ֥ כַּֽ

For anyone who commits any of these abominations, the
persons doing so shall be cut off from the midst of their people.  

לֶּה ת הָאֵ֑ ל הַתּֽוֹעֵבֹ֖ ה מִכֹּ֥ עֲשֶׂ֔ ר יַֽ י כָּל־אֲשֶׁ֣ כִּ֚

ם: רֶב עַמָּֽ עשֹׂ֖ת מִקֶּ֥ וְנִכְרְת֛וּ הַנְּפָשׁ֥וֹת הָֽ

And you shall observe My charge, not to commit any of the
abominable practices that were done before you, and you shall
not become defiled by them. I am the Lord your God.

 

חֻקּ֤וֹת י עֲשׂ֜וֹת מֵֽ י לְבִלְתִּ֨ ם אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗ וּשְׁמַרְתֶּ֣

י ם אֲנִ֖ א תִטַּמְּא֖וּ בָּהֶ֑ ֹ֥ ם וְל עֲשׂ֣וּ לִפְנֵיכֶ֔ ר נַֽ הַתּֽוֹעֵבתֹ֙ אֲשֶׁ֣

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ יְהוָֹ֥

Leviticus Chapter 19

And the Lord spoke to Moses, saying, ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

Speak to the entire congregation of the children of Israel, and
say to them, You shall be holy, for I, the Lord, your God, am
holy.

 
ם מַרְתָּ֥ אֲלֵהֶ֖ ל וְאָֽ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ ר אֶל־כָּל־עֲדַ֧ דַּבֵּ֞

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ י קָד֔וֹשׁ אֲנִ֖ הְי֑וּ כִּ֣ ים תִּֽ קְדשִׁ֣

25. כה

26. כו

27. כז

28. כח

29. כט

30. ל

1. א

2. ב



Every man shall fear his mother and his father, and you shall
observe My Sabbaths. I am the Lord, your God.  

י רוּ אֲנִ֖ י תִּשְׁמֹ֑ אוּ וְאֶת־שַׁבְּתֹתַ֖ ישׁ אִמּ֤וֹ וְאָבִיו֙ תִּירָ֔ אִ֣

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ יְהוָֹ֥

3. ג



You shall not turn to the worthless idols, nor shall you make
molten deities for yourselves. I am the Lord, your God.  

עֲשׂ֖וּ א תַֽ ֹ֥ ה ל א�הֵי֙ מַסֵּכָ֔ ם וֵֽ אֱלִילִ֔ אַל־תִּפְנוּ֙ אֶל־הָ֣

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ ם אֲנִ֖ לָכֶ֑

When you slaughter a peace offering to the Lord, you shall
slaughter it for your acceptance.

 
הוּ: ם תִּזְבָּחֻֽ נְכֶ֖ יהוָֹ֑ה לִרְצֹֽ ים לַֽ י תִזְבְּח֛וּ זֶ֥בַח שְׁלָמִ֖ וְכִ֧

It may be eaten on the day you slaughter it and on the
morrow, but anything left over until the third day, shall be burned
in fire.

 
ת וְהַנּוֹתָר֙ עַד־י֣וֹם חֳרָ֑ ל וּמִמָּֽ ם יֵֽאָכֵ֖ בְּי֧וֹם זִבְחֲכֶ֛

ף: שׁ יִשָּׂרֵֽ י בָּאֵ֖ הַשְּׁלִישִׁ֔

4. ד

5. ה

6. ו



And if it would be eaten on the third day, it is abominable; it
shall not be accepted.  

א ֹ֥ י פִּגּ֥וּל ה֖וּא ל ל בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑ ל יֵֽאָכֵ֖ אָכֹ֥ ם הֵֽ וְאִ֛

ה:  רָצֶֽ יֵֽ

And whoever eats it shall bear his sin, because he has
profaned what is holy to the Lord, and that person shall be cut
off from his people.

 
ל דֶשׁ יְהוָֹ֖ה חִלֵּ֑ י־אֶת־קֹ֥ א כִּֽ כְלָיו֙ עֲוֹ נ֣וֹ יִשָּׂ֔ וְאֹֽ

יהָ: עַמֶּֽ וא מֵֽ פֶשׁ הַהִ֖ ה הַנֶּ֥ וְנִכְרְתָ֛

When you reap the harvest of your land, you shall not fully
reap the corner of your field, nor shall you gather the gleanings
of your harvest.

 
ת א תְכַלֶּ֛ה פְּאַ֥ ֹ֧ ם ל יר אַרְצְכֶ֔ וּבְקֻצְרְכֶם֙ אֶת־קְצִ֣

ט: א תְלַקֵּֽ ֹ֥ ירְ֖� ל קֶט קְצִֽ ר וְלֶ֥ דְ֖� לִקְצֹ֑ שָֽׂ

And you shall not glean your vineyard, nor shall you collect
the [fallen] individual grapes of your vineyard; you shall leave

 
עָנִ֤י ט לֶֽ א תְלַקֵּ֑ ֹ֣ רֶט כַּרְמְ֖� ל ל וּפֶ֥ א תְעוֹלֵ֔ ֹ֣ וְכַרְמְ֙� ל

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ ם אֲנִ֖ ב אֹתָ֔ עֲזֹ֣ וְלַגֵּר֙ תַּֽ

7. ז

8. ח

9. ט

10. י



them for the poor and the stranger. I am the Lord, your God.

You shall not steal. You shall not deny falsely. You shall not
lie, one man to his fellow.  

ישׁ א־תְשַׁקְּר֖וּ אִ֥ ֹֽ חֲשׁ֥וּ וְל א־תְכַֽ ֹֽ בוּ וְל א תִּגְנֹ֑ ֹ֖ ל

עֲמִיתֽוֹ: בַּֽ

You shall not swear falsely by My Name, thereby profaning
the Name of your God. I am the Lord.  

ם קֶר וְחִלַּלְתָּ֛ אֶת־שֵׁ֥ י לַשָּׁ֑ בְע֥וּ בִשְׁמִ֖ א־תִשָּֽׁ ֹֽ וְל

ה: י יְהוָֹֽ י� אֲנִ֥ אֱ�הֶ֖

 

11. יא

12. יב



You shall not oppress your fellow. You shall not rob. The
hired worker's wage shall not remain with you overnight until
morning.

ת ין פְּעֻלַּ֥ א־תָלִ֞ ֹֽ ל ל א תִגְזֹ֑ ֹ֣ עֲ֖� וְל ק אֶת־רֵֽ עֲשֹׁ֥ לאֹ־תַֽ

קֶר: יר אִתְּ֖� עַד־בֹּֽ שָׂכִ֛

You shall not curse a deaf person. You shall not place a
stumbling block before a blind person, and you shall fear your
God. I am the Lord.

 
ל ן מִכְשֹׁ֑ א תִתֵּ֖ ֹ֥ ר ל שׁ וְלִפְנֵי֣ עִוֵּ֔ ל חֵרֵ֔ א־תְקַלֵּ֣ ֹֽ ל

ה: י יְהוָֹֽ י� אֲנִ֥ אֱ�הֶ֖ אתָ מֵֽ וְיָרֵ֥

13. יג

14. יד



Fifth Portion
Leviticus Chapter 19

You shall commit no injustice in judgment; you shall not
favor a poor person or respect a great man; you shall judge your
fellow with righteousness.

 
א ֹ֥ ל וְל א פְנֵי־דָ֔ א־תִשָּׂ֣ ֹֽ ט ל וֶל֙ בַּמִּשְׁפָּ֔ עֲשׂ֥וּ עָ֨  לאֹ־תַֽ

:� ט עֲמִיתֶֽ דֶק תִּשְׁפֹּ֥ ר פְּנֵי֣ גָד֑וֹל בְּצֶ֖ תֶהְדַּ֖

You shall not go around as a gossipmonger amidst your
people. You shall not stand by [the shedding of] your fellow's
blood. I am the Lord.

 
� ם רֵעֶ֑ ד עַל־דַּ֣ עֲמֹ֖ א תַֽ ֹ֥ י� ל � רָכִיל֙ בְּעַמֶּ֔ א־תֵלֵ֤ ֹֽ ל

ה: י יְהוָֹֽ אֲנִ֖

15. טו

16. טז



You shall not hate your brother in your heart. You shall
surely rebuke your fellow, but you shall not bear a sin on his
account.

 
יַ�֙ ַ� תּוֹכִ֨ � הוֹכֵ֤ י� בִּלְבָבֶ֑ א־תִשְׂנָ֥א אֶת־אָחִ֖ ֹֽ ל

טְא: יו חֵֽ א עָלָ֖ א־תִשָּׂ֥ ֹֽ � וְל אֶת־עֲמִיתֶ֔

You shall neither take revenge from nor bear a grudge
against the members of your people; you shall love your

 
עֲ֖� הַבְתָּ֥ לְרֵֽ � וְאָֽ א־תִטּרֹ֙ אֶת־בְּנֵי֣ עַמֶּ֔ ֹֽ ם וְל א־תִקֹּ֤ ֹֽ ל

ה: י יְהוָֹֽ כָּמ֑וֹ� אֲנִ֖

17. יז

18. יח



neighbor as yourself. I am the Lord.

You shall observe My statutes: You shall not crossbreed
your livestock with different species. You shall not sow your field
with a mixture of seeds, and a garment which has a mixture of
shaatnez shall not come upon you.

 

יִם יַ� כִּלְאַ֔ א־תַרְבִּ֣ ֹֽ רוּ֒ בְּהֶמְתְּ֙� ל אֶת־חֻקּתַֹי֘ תִּשְׁמֹ֒

א ֹ֥ ז ל עַטְנֵ֔ יִם֙ שַֽׁ גֶד כִּלְאַ֨ יִם וּבֶ֤ ע כִּלְאָ֑ א־תִזְרַ֣ ֹֽ דְ֖� ל שָֽׂ

י�: ה עָלֶֽ עֲלֶ֖ יַֽ

If a man lies carnally with a woman, and she is a handmaid
designated for a man, and she had not been [fully] redeemed
nor had her document of emancipation been granted her, there
shall be an investigation; they shall not be put to death, because
she had not been [completely] freed.

 

וא רַע וְהִ֤ ה שִׁכְבַת־זֶ֗ ב אֶת־אִשָּׁ֜ י־יִשְׁכַּ֨ ישׁ כִּֽ וְאִ֠

ה תָה א֥וֹ חֻפְשָׁ֖ א נִפְדָּ֔ ֹ֣ ישׁ וְהָפְדֵּה֙ ל פֶת לְאִ֔ חֱרֶ֣ שִׁפְחָה֙ נֶֽ

שָׁה: א חֻפָּֽ ֹ֥ א יֽוּמְת֖וּ כִּי־ל ֹ֥ הְיֶה֛ ל רֶת תִּֽ הּ בִּקֹּ֧ א נִתַּן־לָ֑ ֹ֣ ל

19. יט

20. כ



He shall bring his guilt offering to the Lord, to the entrance
of the Tent of Meeting, a guilt offering ram.  

ד הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ יהוָֹ֔ה אֶל־פֶּ֖ יא אֶת־אֲשָׁמוֹ֙ לַֽ וְהֵבִ֤

ם: יל אָשָֽׁ אֵ֖

And the kohen shall effect atonement for him with the guilt
offering ram, before the Lord, for the sin that he had committed;
and he shall be forgiven for the sin that he had committed.

 

אָשָׁם֙ לִפְנֵי֣ יְהוָֹ֔ה יל הָֽ ן בְּאֵ֤ יו הַכּהֵֹ֜ וְכִפֶּר֩ עָלָ֨

ר חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֥ א וְנִסְלַ֣ח ל֔וֹ מֵֽ ר חָטָ֑ עַל־חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֣

א: חָטָֽ

When you come to the Land and you plant any food tree,
you shall surely block its fruit [from use]; it shall be blocked from
you [from use] for three years, not to be eaten.

 
ל אֲכָ֔ ץ מַֽ רֶץ וּנְטַעְתֶּם֙ כָּל־עֵ֣ אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבֹ֣ וְכִֽ

ם הְיֶ֥ה לָכֶ֛ ים יִֽ ם עָרְלָת֖וֹ אֶת־פִּרְי֑וֹ שָׁל֣שׁ שָׁנִ֗ עֲרַלְתֶּ֥ וַֽ

21. כא

22. כב

23. כג



ל: א יֵֽאָכֵֽ ֹ֥ ים ל עֲרֵלִ֖

And in the fourth year, all its fruit shall be holy, a praise to
the Lord.  

ים דֶשׁ הִלּוּלִ֖ הְיֶה֖ כָּל־פִּרְי֑וֹ קֹ֥ ת יִֽ רְבִיעִ֔ וּבַשָּׁנָה֙ הָֽ

ה: יהוָֹֽ לַֽ

And in the fifth year, you may eat its fruit; [do this, in order]
to increase its produce for you. I am the Lord, your God.  

יף אכְלוּ֙ אֶת־פִּרְי֔וֹ לְהוֹסִ֥ ֹֽ ת תּ חֲמִישִׁ֗ וּבַשָּׁנָ֣ה הַֽ

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ ם תְּבֽוּאָת֑וֹ אֲנִ֖ לָכֶ֖

You shall not eat over the blood. You shall not act on the
basis of omens or lucky hours.

 
נוּ: א תְעוֹנֵֽ ֹ֥ חֲשׁ֖וּ וְל א תְנַֽ ֹ֥ ם ל אכְל֖וּ עַל־הַדָּ֑ ֹֽ א ת ֹ֥ ל

24. כד

25. כה

26. כו



You shall not round off the corner of your head, and you
shall not destroy the edge of your beard.  

ת ת פְּאַ֥ ית אֵ֖ א תַשְׁחִ֔ ֹ֣ ם וְל אשְׁכֶ֑ ֹֽ ת ר פוּ פְּאַ֖ א תַקִּ֔ ֹ֣ ל

:�  זְקָנֶֽ

You shall not make cuts in your flesh for a person [who
died]. You shall not etch a tattoo on yourselves. I am the Lord.  

בֶת ם וּכְתֹ֣ א תִתְּנוּ֙ בִּבְשַׂרְכֶ֔ ֹ֤ פֶשׁ ל רֶט לָנֶ֗ וְשֶׂ֣

ה: י יְהוָֹֽ ם אֲנִ֖ א תִתְּנ֖וּ בָּכֶ֑ ֹ֥ ע ל עֲקַ֔ קַֽ

You shall not defile your daughter by making her a harlot,
lest the Land fall into harlotry and the land be filled with
immorality.

 
רֶץ א־תִזְנֶ֣ה הָאָ֔ ֹֽ הּ וְל ל אֶת־בִּתְּ֖� לְהַזְנוֹתָ֑ אַל־תְּחַלֵּ֥

ה: רֶץ זִמָּֽ ה הָאָ֖ לְאָ֥ וּמָֽ

27. כז

28. כח

29. כט



You shall observe My Sabbaths and revere My Sanctuary. I
am the Lord.

 
ה: י יְהוָֹֽ אוּ אֲנִ֖ י תִּירָ֑ רוּ וּמִקְדָּשִׁ֖ י תִּשְׁמֹ֔ אֶת־שַׁבְּתֹתַ֣

You shall not turn to [the sorcery of] Ov or Yid'oni; you shall
not seek [these and thereby] defile yourselves through them. I
am the Lord, your God.

 
ים אַל־תְּבַקְשׁ֖וּ אֹבתֹ֙ וְאֶל־הַיִּדְּענִֹ֔ אַל־תִּפְנ֤וּ אֶל־הָֽ

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ ם אֲנִ֖ ה בָהֶ֑ לְטָמְאָ֣

You shall rise before a venerable person and you shall
respect the elderly, and you shall fear your God. I am the Lord.  

אתָ ן וְיָרֵ֥ דַרְתָּ֖ פְּנֵי֣ זָ קֵ֑ מִפְּנֵי֤ שֵׂיבָה֙ תָּק֔וּם וְהָֽ

ה: י יְהוָֹֽ י� אֲנִ֥ אֱ�הֶ֖ מֵּֽ

30. ל

31. לא

32. לב



Sixth Portion
Leviticus Chapter 19

When a stranger sojourns with you in your land, you shall
not taunt him.

 
א תוֹנ֖וּ אֹתֽוֹ: ֹ֥ ם ל י־יָג֧וּר אִתְּ֛� גֵּ֖ר בְּאַרְצְכֶ֑ וְכִֽ

The stranger who sojourns with you shall be as a native
from among you, and you shall love him as yourself; for you
were strangers in the land of Egypt. I am the Lord, your God.

 

ם ם הַגֵּ֣ר | הַגָּ֣ר אִתְּכֶ֗ ה לָכֶ֜ הְיֶ֨ ח מִכֶּם֩ יִֽ כְּאֶזְרָ֣

י יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם בְּאֶ֣ ים הֱיִיתֶ֖ י־גֵרִ֥ הַבְתָּ֥ לוֹ֙ כָּמ֔וֹ� כִּֽ וְאָֽ

ם: ה אֱֽ�הֵיכֶֽ יְהוָֹ֥

You shall not commit a perversion of justice with measures,
weights, or liquid measures.  

ל ה בַּמִּשְׁ קָ֖ ט בַּמִּדָּ֕ וֶל בַּמִּשְׁפָּ֑ עֲשׂ֥וּ עָ֖ לאֹ־תַֽ

ה: וּבַמְּשׂוּרָֽ

33. לג

34. לד

35. לה



You shall have true scales, true weights, a true ephah, and
a true hin. I am the Lord, your God, Who brought you out of the
land of Egypt.

 
דֶק ין צֶ֖ דֶק וְהִ֥ יפַת צֶ֛ דֶק אֵ֥ דֶק אַבְנֵי־צֶ֗ אזְנֵי צֶ֣ ֹ֧ מ

ם אתִי אֶתְכֶ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ ם אֲנִי֙ יְהוָֹ֣ה אֱֽ�הֵיכֶ֔ הְיֶה֣ לָכֶ֑ יִֽ

יִם: רֶץ מִצְרָֽ מֵאֶ֥

You shall observe all My statutes and all My ordinances,
and fulfill them. I am the Lord.  

י ם אֶת־כָּל־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־כָּל־מִשְׁפָּטַ֔ וּשְׁמַרְתֶּ֤

ה: י יְהוָֹֽ ם אֲנִ֖ ם אֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖ וַֽ

Leviticus Chapter 20

And the Lord spoke to Moses, saying, ר:  ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָֹ֖ה אֶל־משֶׁ֥ וַיְדַבֵּ֥

And to the children of Israel, you shall say: Any man of the
children of Israel or of the strangers who sojourn among Israel,
who gives any of his offspring to Molech, shall surely be put to
death; the people of the land shall pelt him with stones.

 

ל י יִשְׂרָאֵ֜ ישׁ אִישׁ֩ מִבְּנֵ֨ וְאֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֘ תּאֹמַר֒ אִ֣

לֶ� ן מִזַּרְע֛וֹ לַמֹּ֖ ר יִתֵּ֧ ל אֲשֶׁ֨ וּמִן־הַגֵּ֣ר | הַגָּ֣ר בְּיִשְׂרָאֵ֗

בֶן: הוּ בָאָֽ רֶץ יִרְגְּמֻ֥ ם הָאָ֖ ת עַ֥ מ֣וֹת יוּמָ֑

And I will set My attention upon that man, and I will cut him
off from amidst his people, because he gave of his offspring to
Molech in order to defile My holy ones and to profane My holy
Name.

 

י אֹת֖וֹ ישׁ הַה֔וּא וְהִכְרַתִּ֥ ן אֶת־פָּנַי֙ בָּאִ֣ י אֶתֵּ֤ אֲנִ֞ וַֽ

עַן טַמֵּא֙ לֶ� לְמַ֗ ן לַמֹּ֔ י מִזַּרְעוֹ֙ נָתַ֣ רֶב עַמּ֑וֹ כִּ֤ מִקֶּ֣

י: ם קָדְשִֽׁ ל אֶת־שֵׁ֥ י וּלְחַלֵּ֖ אֶת־מִקְדָּשִׁ֔

36. לו

37. לז

1. א

2. ב

3. ג



But if the people of the land ignore that man when he gives
of his offspring to Molech, not putting him to death  

ינֵיהֶם֙ רֶץ אֶת־עֵֽ ם הָאָ֜ ימוּ֩ עַ֨ ם הַעְלֵ֣ם יַעְלִ֩ וְאִ֡

ית י הָמִ֥ לֶ� לְבִלְתִּ֖ ישׁ הַה֔וּא בְּתִתּ֥וֹ מִזַּרְע֖וֹ לַמֹּ֑ מִן־הָאִ֣

אֹתֽוֹ:

I will set My attention upon that man, and upon his family,
and I will cut him off, and all who stray after him to stray after
Molech, from amidst their people.

 

ישׁ הַה֖וּא וּבְמִשְׁפַּחְתּ֑וֹ י אֶת־פָּנַי֛ בָּאִ֥ י אֲנִ֧ וְשַׂמְתִּ֨

י חֲרֵ֥ יו לִזְנ֛וֹת אַֽ חֲרָ֗ ת | כָּל־הַזּנִֹ֣ים אַֽ י אֹת֜וֹ וְאֵ֣ וְהִכְרַתִּ֨

ם: רֶב עַמָּֽ לֶ� מִקֶּ֥ הַמֹּ֖

4. ד

5. ה



And the person who turns to Ov or Yid'oni, to stray after them
I will set My attention upon that person, and I will cut him off
from amidst his people.

 

ים אֹבתֹ֙ וְאֶל־הַיִּדְּענִֹ֔ ר תִּפְנֶ֤ה אֶל־הָֽ פֶשׁ אֲשֶׁ֨ וְהַנֶּ֗

י וא וְהִכְרַתִּ֥ י אֶת־פָּנַי֙ בַּנֶּ֣פֶשׁ הַהִ֔ תַתִּ֤ ם וְנָֽ חֲרֵיהֶ֑ ת אַֽ לִזְנֹ֖

רֶב עַמּֽוֹ: אֹת֖וֹ מִקֶּ֥

You shall sanctify yourselves and be holy, for I am the Lord,
your God.  

י יְהוָֹ֖ה י אֲנִ֥ ים כִּ֛ ם קְדשִׁ֑ הְיִיתֶ֖ ם וִֽ תְקַדִּשְׁתֶּ֔ וְהִ֨

ם: אֱֽ�הֵיכֶֽ

Seventh Portion
Leviticus Chapter 20

And you shall observe My statutes and fulfill them. I am the
Lord, Who sanctifies you.  

י יְהוָֹ֖ה ם אֲנִ֥ ם אֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖ י וַֽ  וּשְׁמַרְתֶּם֙ אֶת־חֻקּתַֹ֔

ם: מְקַדִּשְׁכֶֽ

For any man who curses his father or his mother shall be put
to death; he has cursed his father or his mother; his blood is
upon himself.

 
יו וְאֶת־אִמּ֖וֹ ל אֶת־אָבִ֛ ר יְקַלֵּ֧ ישׁ אֲשֶׁ֨ ישׁ אִ֗ כִּי־אִ֣

יו בּֽוֹ: ל דָּמָ֥ יו וְאִמּ֛וֹ קִלֵּ֖ ת אָבִ֧ מ֣וֹת יוּמָ֑

And a man who commits adultery with [another] man's wife,
committing adultery with the wife of his fellow the adulterer and
the adulteress shall surely be put to death.

 
ף ר יִנְאַ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ שֶׁת אִ֔ ר יִנְאַף֙ אֶת־אֵ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ וְאִ֗

פֶת: ף וְהַנֹּאָֽ ת הַנֹּאֵ֖ הוּ מֽוֹת־יוּמַ֥ שֶׁת רֵעֵ֑ אֶת־אֵ֣

6. ו

7. ז

8. ח

9. ט

10. י



And a man who lies with his father's wife has uncovered his
father's nakedness: both of them shall surely be put to death;
their blood is upon themselves.

 
יו ת אָבִ֖ יו עֶרְוַ֥ שֶׁת אָבִ֔ ר יִשְׁכַּב֙ אֶת־אֵ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ וְאִ֗

ם: ם בָּֽ ם דְּמֵיהֶ֥ ה מֽוֹת־יֽוּמְת֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ גִּלָּ֑

And a man who lies with his daughter in law both of them
shall surely be put to death; they have committed a depravity;
their blood is upon themselves.

 
ם ר יִשְׁכַּב֙ אֶת־כַּלָּת֔וֹ מ֥וֹת יֽוּמְת֖וּ שְׁנֵיהֶ֑ ישׁ אֲשֶׁ֤ וְאִ֗

ם: ם בָּֽ בֶל עָשׂ֖וּ דְּמֵיהֶ֥ תֶּ֥

And a man who lies with a male as one would with a
woman both of them have committed an abomination; they shall
surely be put to death; their blood is upon themselves.

 
ה ה תּֽוֹעֵבָ֥ י אִשָּׁ֔ ב אֶת־זָכָר֙ מִשְׁכְּבֵ֣ ר יִשְׁכַּ֤ ישׁ אֲשֶׁ֨ וְאִ֗

ם: ם בָּֽ תוּ דְּמֵיהֶ֥ ם מ֥וֹת יוּמָ֖ עָשׂ֖וּ שְׁנֵיהֶ֑

And a man who takes a woman and her mother it is evil
counsel. They shall burn him and them in fire, and there shall be
no evil counsel in your midst.

 
וא ה הִ֑ הּ זִמָּ֣ ה וְאֶת־אִמָּ֖ ח אֶת־אִשָּׁ֛ ר יִקַּ֧ ישׁ אֲשֶׁ֨ וְאִ֗

ם: ה בְּתֽוֹכְכֶֽ הְיֶ֥ה זִמָּ֖ ן וְלאֹ־תִֽ שׁ יִשְׂרְפ֤וּ אֹתוֹ֙ וְאֶתְהֶ֔ בָּאֵ֞

And a man who lies with an animal, shall surely be put to
death, and you shall kill the animal.  

ת ה מ֣וֹת יוּמָ֑ ן שְׁכָבְתּ֛וֹ בִּבְהֵמָ֖ ר יִתֵּ֧ ישׁ אֲשֶׁ֨ וְאִ֗

גוּ: הֲרֹֽ ה תַּֽ וְאֶת־הַבְּהֵמָ֖

11. יא

12. יב

13. יג

14. יד

15. טו



And a woman who comes close to any animal so that it will
mate with her you shall kill the woman and the animal; they shall
surely be put to death; their blood is upon themselves.

 

הּ ה אֹתָ֔ ב אֶל־כָּל־בְּהֵמָה֙ לְרִבְעָ֣ ר תִּקְרַ֤ ה אֲשֶׁ֨ וְאִשָּׁ֗

ם תוּ דְּמֵיהֶ֥ ה מ֥וֹת יוּמָ֖ ה וְאֶת־הַבְּהֵמָ֑ אִשָּׁ֖ רַגְתָּ֥ אֶת־הָֽ וְהָֽ

ם: בָּֽ

And a man who takes his sister, whether his father's
daughter or his mother's daughter, and he sees her nakedness,
and she sees his nakedness it is a disgraceful act, and they
shall be cut off before the eyes of the members of their people;
he uncovered his sister's nakedness; he shall bear his sin.

 

יו ח אֶת־אֲחֹת֡וֹ בַּת־אָבִ֣ ישׁ אֲשֶׁר־יִקַּ֣ וְאִ֣

ה יא־תִרְאֶ֤ הּ וְהִֽ ה אֶת־עֶרְוָתָ֜ מּ֠וֹ וְרָאָ֨ אֽוֹ־בַת־אִ֠

ם עֶרְוַ֧ת כְרְת֔וּ לְעֵינֵי֖ בְּנֵי֣ עַמָּ֑ סֶד ה֔וּא וְנִ֨ אֶת־עֶרְוָתוֹ֙ חֶ֣

א: ה עֲוֹ נ֥וֹ יִשָּֽׂ אֲחֹת֛וֹ גִּלָּ֖

And a man who lies with a woman who has a flow, and he
uncovers her nakedness he has bared her fountain, and she has
uncovered the fountain of her blood. Both of them shall be cut
off from the midst of their people.

 

ה וְגִלָּ֤ה ה דָּוָ֗ ב אֶת־אִשָּׁ֜ ישׁ אֲשֶׁר־יִשְׁכַּ֨ וְאִ֠

ה וא גִּלְּתָ֖ ה וְהִ֕ עֱרָ֔ הּ הֶֽ אֶת־עֶרְוָתָהּ֙ אֶת־מְקרָֹ֣

ם: רֶב עַמָּֽ ם מִקֶּ֥ יהָ וְנִכְרְת֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ אֶת־מְק֣וֹר דָּמֶ֑

And you shall not uncover the nakedness of your mother's
sister or your father's sister, for he would be baring his close
relative; they shall bear their sin.

 
י ה כִּ֧ א תְגַלֵּ֑ ֹ֣ י� ל אֲח֥וֹת אָבִ֖ ת אֲח֧וֹת אִמְּ֛� וַֽ וְעֶרְוַ֨

אוּ: ם יִשָּֽׂ ה עֲוֹ נָ֥ עֱרָ֖ אֶת־שְׁאֵר֛וֹ הֶֽ

16. טז

17. יז

18. יח

19. יט



And a man who lies with his aunt he has uncovered his
uncle's nakedness; they shall bear their transgression; they shall
die childless.

 
ת דּדֹ֖וֹ גִּלָּ֑ה דָת֔וֹ עֶרְוַ֥ ר יִשְׁכַּב֙ אֶת־דֹּ֣ ישׁ אֲשֶׁ֤ וְאִ֗

תוּ: ים יָמֻֽ אוּ עֲרִירִ֥ ם יִשָּׂ֖ חֶטְאָ֥

And a man who takes his brother's wife it is a repulsive act;
he has uncovered his brother's nakedness; they shall be
childless.

 
וא ה הִ֑ יו נִדָּ֣ שֶׁת אָחִ֖ ח אֶת־אֵ֥ ר יִקַּ֛ ישׁ אֲשֶׁ֥ וְאִ֗

הְיֽוּ: ים יִֽ ה עֲרִירִ֥ יו גִּלָּ֖ ת אָחִ֛ עֶרְוַ֥

And you shall observe all My statutes and all My
ordinances, and fulfill them, then the Land, to which I am
bringing you to dwell therein, will not vomit you out.

 

י ם אֶת־כָּל־חֻקּתַֹי֙ וְאֶת־כָּל־מִשְׁפָּטַ֔ וּשְׁמַרְתֶּ֤

י ר אֲנִ֜ רֶץ אֲשֶׁ֨ יא אֶתְכֶם֙ הָאָ֔ א־תָ קִ֤ ֹֽ ם וְל ם אֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֖ וַֽ

הּ: בֶת בָּֽ מָּה לָשֶׁ֥ ם שָׁ֖ יא אֶתְכֶ֛ מֵבִ֥

You shall not follow the practices of the nation that I am
sending away from before you, for they committed all these
[sins], and I was disgusted with them.

 
�ַ י מְשַׁלֵּ֖ ת הַגּ֔וֹי אֲשֶׁר־אֲנִ֥ לְכוּ֙ בְּחֻקֹּ֣ א תֵֽ ֹ֤ וְל

ם: ץ בָּֽ אָ קֻ֖ לֶּה֙ עָשׂ֔וּ וָֽ י אֶת־כָּל־אֵ֨ ם כִּ֤ מִפְּנֵיכֶ֑

20. כ

21. כא

22. כב

23. כג



So I said to you, You shall possess their land, and I shall
give it to you to possess it a land flowing with milk and honey. I
am the Lord your God, Who has distinguished you from the
peoples.

 
י אֲנִ֞ ירְשׁ֣וּ אֶת־אַדְמָתָם֒ וַֽ ם אַתֶּם֘ תִּֽ ר לָכֶ֗ אֹמַ֣ וָֽ

שׁ אֲנִי֙ ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ הּ אֶ֛ שֶׁת אֹתָ֔ אֶתְּנֶ֤נָּה לָכֶם֙ לָרֶ֣

ים: עַמִּֽ ם מִן־הָֽ לְתִּי אֶתְכֶ֖ ם אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥ יְהוָֹ֣ה אֱֽ�הֵיכֶ֔

And you shall distinguish between clean animals and
unclean ones, and between unclean birds and clean ones; thus
you shall not make yourselves disgusting through [unclean]
animals and birds and any [creature] which crawls on the earth,
that I have distinguished for you to render unclean.

 

ה ה הַטְּהֹרָה֙ לַטְּמֵאָ֔ ין־הַבְּהֵמָ֤ ם בֵּֽ וְהִבְדַּלְתֶּ֞

ם תֵיכֶ֜ א־תְשַׁקְּצ֨וּ אֶת־נַפְשֹֽׁ ֹֽ ר וְל א לַטָּהֹ֑ ין־הָע֥וֹף הַטָּמֵ֖ וּבֵֽ

ה אֲדָמָ֔ שׂ הָֽ ר תִּרְמֹ֣ ה וּבָע֗וֹף וּבְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ בַּבְּהֵמָ֣

א: ם לְטַמֵּֽ לְתִּי לָכֶ֖ אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥

And you shall be holy to Me, for I, the Lord, am holy, and I
have distinguished you from the peoples, to be Mine.  

ל אַבְדִּ֥ י קָד֖וֹשׁ אֲנִ֣י יְהוָֹ֑ה וָֽ ים כִּ֥ הְיִ֤יתֶם לִי֙ קְדשִׁ֔ וִֽ

י: הְי֥וֹת לִֽ ים לִֽ עַמִּ֖ ם מִן־הָֽ אֶתְכֶ֛

And a man or a woman who has [the sorcery of] Ov or
Yid'oni, shall surely be put to death; they shall pelt them with
stones; their blood is upon themselves.

 
י מ֣וֹת ם א֛וֹב א֥וֹ יִדְּענִֹ֖ ה בָהֶ֥ הְיֶ֨ ה כִּי־יִֽ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗ וְאִ֣

ם: ם בָּֽ ם דְּמֵיהֶ֥ בֶן יִרְגְּמ֥וּ אֹתָ֖ תוּ בָּאֶ֛ יוּמָ֑

24. כד

25. כה

26. כו

27. כז



Maftir Portion
Leviticus Chapter 20

And you shall distinguish between clean animals and
unclean ones, and between unclean birds and clean ones; thus
you shall not make yourselves disgusting through [unclean]
animals and birds and any [creature] which crawls on the earth,
that I have distinguished for you to render unclean.

 

ה ה הַטְּהֹרָה֙ לַטְּמֵאָ֔ ין־הַבְּהֵמָ֤ ם בֵּֽ וְהִבְדַּלְתֶּ֞

ם תֵיכֶ֜ א־תְשַׁקְּצ֨וּ אֶת־נַפְשֹֽׁ ֹֽ ר וְל א לַטָּהֹ֑ ין־הָע֥וֹף הַטָּמֵ֖ וּבֵֽ

ה אֲדָמָ֔ שׂ הָֽ ר תִּרְמֹ֣ ה וּבָע֗וֹף וּבְכלֹ֙ אֲשֶׁ֣ בַּבְּהֵמָ֣

א: ם לְטַמֵּֽ לְתִּי לָכֶ֖ אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥

And you shall be holy to Me, for I, the Lord, am holy, and I
have distinguished you from the peoples, to be Mine.  

ל אַבְדִּ֥ י קָד֖וֹשׁ אֲנִ֣י יְהוָֹ֑ה וָֽ ים כִּ֥ הְיִ֤יתֶם לִי֙ קְדשִׁ֔ וִֽ

י: הְי֥וֹת לִֽ ים לִֽ עַמִּ֖ ם מִן־הָֽ אֶתְכֶ֛

25. כה

26. כו



And a man or a woman who has [the sorcery of] Ov or
Yid'oni, shall surely be put to death; they shall pelt them with
stones; their blood is upon themselves.

 
י מ֣וֹת ם א֛וֹב א֥וֹ יִדְּענִֹ֖ ה בָהֶ֥ הְיֶ֨ ה כִּי־יִֽ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗ וְאִ֣

ם: ם בָּֽ ם דְּמֵיהֶ֥ בֶן יִרְגְּמ֥וּ אֹתָ֖ תוּ בָּאֶ֛ יוּמָ֑

Haftarah
Amos Chapter 9

Are you not like the children of the Cushites to Me, O
children of Israel? says the Lord. Did I not bring Israel up from
the land of Egypt, and the Philistines from Caphtor and Aram
from Kir?

 

ל נְאֻם־יְהוָֹ֑ה י בְּנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ ם לִ֛ ים אַתֶּ֥ הֲל֣וֹא כִבְנֵי֩ כֻשִׁיִּ֨

ים יִם וּפְלִשְׁתִּיִּ֥ רֶץ מִצְרַ֔ יתִי֙ מֵאֶ֣ עֱלֵ֙ ל הֶֽ הֲל֣וֹא אֶת־יִשְׂרָאֵ֗

יר: ם מִקִּֽ אֲרָ֥ מִכַּפְתּ֖וֹר וַֽ

Behold the eyes of the Lord God are on the sinful kingdom,
and I will destroy it from upon the face of the earth; but I will not
destroy the house of Jacob, says the Lord.

 
ה חַטָּאָ֔ ה עֵינֵי֣ | אֲדנָֹי֣ יֱהוִֹ֗ה בַּמַּמְלָכָה֙ הַֽ הִנֵּ֞

א ֹ֣ י ל פֶס כִּ֠ ה אֶ֗ אֲדָמָ֑ ל פְּנֵי֣ הָֽ הּ מֵעַ֖ י אֹתָ֔ וְהִשְׁמַדְתִּ֣

ה: ב נְאֻם־יְהוָֹֽ עֲקֹ֖ ית יַֽ יד אֶת־בֵּ֥ יד אַשְׁמִ֛ הַשְׁמֵ֥

27. כז

7. ז

8. ח



For, behold I command, and I will scatter the house of Israel
among all the nations; as it is shaken in a sieve, and not a
coarse particle falls to the earth.

 
ית הֲנִע֥וֹתִי בְכָל־הַגּוֹיִ֖ם אֶת־בֵּ֣ ה וַֽ נֹכִי֙ מְצַוֶּ֔ ה אָֽ י־הִנֵּ֚ כִּֽ

רֶץ: א־יִפּ֥וֹל צְר֖וֹר אָֽ ֹֽ ה וְל ר יִנּ֙וַֹ�֙ בַּכְּבָרָ֔ אֲשֶׁ֚ ל כַּֽ יִשְׂרָאֵ֑

By the sword shall all the sinful of My people perish, those
who say, "The evil shall not soon come upon us. "  

א־תַגִּ֧ישׁ ֹֽ ים ל מְרִ֗ י הָאֹֽ י עַמִּ֑ ל חַטָּאֵ֣ רֶב יָמ֔וּתוּ כֹּ֖ בַּחֶ֣

ה: רָעָֽ ינוּ הָֽ עֲדֵ֖ ים בַּֽ וְתַקְדִּ֛

On that day, I will raise up the fallen Tabernacle of David,
and I will close up their breaches, and I will raise up its ruins,
and build it up as in the days of yore.

 

לֶת יד הַנֹּפֶ֑ ת דָּוִ֖ ים אֶת־סֻכַּ֥ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא אָ קִ֛

י יהָ כִּימֵ֥ ים וּבְנִיתִ֖ סֹתָיו֙ אָקִ֔ הֲרִֽ ן וַֽ י אֶת־פִּרְצֵיהֶ֗  דַרְתִּ֣ וְגָֽ

ם: עוֹלָֽ

In order that they inherit the remnant of Edom and all the
nations because My Name is called upon them, says the Lord
Who does this.

 
ם ית אֱדוֹם֙ וְכָל־הַגּוֹיִ֔ ירְשׁ֜וּ אֶת־שְׁאֵרִ֚ עַן יִֽ לְמַ֨

את: ֹֽ שֶׂה זּ ם נְאֻם־יְהוָֹ֖ה עֹ֥ י עֲלֵיהֶ֑ א שְׁמִ֖ אֲשֶׁר־נִקְרָ֥

Behold days are coming, says the Lord, that the plowman
shall meet the reaper and the treader of the grapes the one who
carries the seed, and the mountains shall drip sweet wine, and
all the hills shall melt.

 

ר ים בָּאִים֙ נְאֻם־יְהוָֹ֔ה וְנִ גַּ֚שׁ חוֹרֵשׁ֙ בַּקּצֵֹ֔ ה יָ מִ֚ הִנֵּ֨

יס הָרִים֙ עָסִ֔ יפוּ הֶֽ  רַע וְהִטִּ֚ � הַזָּ֑ ים בְּמֹשֵׁ֣ � עֲנָבִ֖ וְדרֵֹ֥

 גְנָה: וְכָל־הַגְּבָע֖וֹת תִּתְמוֹגַֽ

9. ט

10. י

11. יא

12. יב

13. יג



1st 2nd 3rd 4th 5th 6th 7th Haftarah Complete

SELECT A PORTION:

And I will return the captivity of My people Israel, and they
shall rebuild desolate cities and inhabit [them], and they shall
plant vineyards and drink their wine, and they shall make
gardens and eat their produce.

 

ים י יִשְׂרָאֵל֒ וּבָנ֞וּ עָרִ֚ וְשַׁבְתִּי֘ אֶת־שְׁב֣וּת עַמִּ֣

ים וְשָׁת֖וּ אֶת־יֵינָ֑ם וְעָשׂ֣וּ טְע֣וּ כְרָמִ֔ בוּ וְנָֽ נְשַׁמּוֹת֙ וְיָשָׁ֔

ם: כְל֖וּ אֶת־פְּרִיהֶֽ גַנּ֔וֹת וְאָֽ

And I will plant them on their land, and they shall no longer
be uprooted from upon their land, that I have given them, said
the Lord your God.

 
ל תְשׁ֜וּ ע֗וֹד מֵעַ֚ א יִנָּֽ ֹ֨ ם וְל ים עַל־אַדְמָתָ֑ וּנְטַעְתִּ֖

י�: ה אֱ�הֶֽ ר יְהוָֹ֥ ם אָמַ֖ תִּי לָהֶ֔ אַדְמָתָם֙ אֲשֶׁר־נָתַ֣

The text on this page contains sacred literature. Please do not deface or discard.

14. יד

15. טו


